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And We Talk of Christ
By Elder Gary E. Stevenson
Of the Quorum of the Twelve Apostles
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du Collège des douze apôtres
 
April 2025 general conference

We are followers of Jesus Christ, and we seek to 
both receive and share His light.

Introduction
At the end of a long overseas assignment, my 

wife, Lesa, and I stepped into an airport termi-
nal in preparation for just one more flight—a 
red-eye—to get home. As we stood with many 
others moving a step at a time in long lines, we 
could feel the growing anxiety of fellow travelers 
worried about making flights, getting through 
passport and visa review, and successfully navi-
gating security checks.

We finally reached a station occupied by a 
customs officer who seemed unaffected by the 
high levels of stress and anxiety in the room. 
She almost mechanically, with no eye contact, 
reached for my documents, confirmed my pic-
ture, thumbed through one page after another, 
and finally stamped my passport with a heavy 
thud.

She then reached for Lesa’s papers. Devoid of 
emotion, head down and focused on her work, 
she methodically thumbed through the pages 
with an expert eye, focusing on the details of 
the documents in front of her. We were some-
what surprised when she suddenly stopped, 
lifted her head, and made eye contact with Lesa 
in a deliberate and warm upward gaze. With a 
tender smile, she gently stamped Lesa’s passport 
and handed the documents back to her. My wife 
smiled in return, accepted the documents, and 
exchanged warm parting words.

Nous sommes disciples de Jésus-Christ. Nous cher-
chons à recevoir et à répandre sa lumière.

 Introduction
À la fin d’une longue affectation à l’étranger, 

ma femme Lesa et moi sommes entrés dans un 
terminal d’aéroport pour prendre un dernier vol, 
à une heure incongrue, afin de rentrer chez nous. 
Patientant dans de longues files d’attente, nous 
percevions l’anxiété croissante de nos compa-
gnons de voyage, craignant de rater leur vol, de 
se présenter pour l’examen de leur passeport et 
de leur visa, et espérant franchir les contrôles de 
sécurité sans encombre.

Nous avons finalement atteint un poste oc-
cupé par une douanière qui semblait indifférente 
au niveau de tension de la pièce. Presque méca-
niquement, sans me regarder dans les yeux, elle 
a pris mes documents, vérifié ma photo, feuilleté 
les pages et finalement tamponné mon passeport 
avec un bruit sourd.

Elle a ensuite tendu la main pour prendre les 
papiers de Lesa. Dépourvue de toute émotion, la 
tête baissée et concentrée sur son travail, elle a 
parcouru méthodiquement les pages d’un œil ex-
pert, s’attachant aux détails des documents sous 
ses yeux. Nous avons été quelque peu surpris 
lorsqu’elle s’est soudainement arrêtée, a levé la 
tête et a regardé Lesa dans les yeux, délibérément 
et chaleureusement. Avec un sourire tendre, elle 
a délicatement tamponné le passeport de Lesa et 
lui a rendu ses documents. Ma femme a souri en 
retour, a repris ses documents et l’a chaleureuse-
ment saluée en partant.
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“What just happened?” I asked incredulously.

Lesa then showed me what the agent had 
seen—a small card with the image of the Savior. 
It had accidentally slipped from Lesa’s purse into 
the folds of her passport. This is what the cus-
toms officer had found. This is what had changed 
her whole demeanor.

Grace and Truth, by Simon Dewey, courtesy 
of altusfineart.com, © 2025, used with permis-
sion

This small picture of the Savior connected 
the hearts of two otherwise disconnected strang-
ers. It transformed the impersonal to personal, 
capturing the beauty, the miracle, and the reality 
of the Light of Jesus Christ. For the remainder 
of that day and often since, I have contemplated 
that sweet, simple moment with awe and have re-
joiced in the glorious effect of the Light of Christ 
upon God’s children.

We Talk of Christ
We are followers of Jesus Christ, and we 

seek to bothreceiveandshareHis light. Implicit 
in the name of the Church is our theology of 
“Jesus Christ himself being the chief corner 
stone.”Through ancient and living prophets, our 
Heavenly Father has commanded us to “hear 
Him!”and to “come unto Christ.”“We talk of 
Christ, we rejoice in Christ, we preach of Christ, 
[and] we prophesy of Christ.”

Weteachthat Jesus Christ is the Son of 
God,and during His earthly ministry, Jesus 
taught His gospel and established His Church.

Wetestifythat at the end of His life, Jesus 
atoned for our sins when He suffered in the 
Garden of Gethsemane,was crucified on the 
cross,and then was resurrected.

Werejoicethat because of the Savior’s atoning 
sacrifice, we can be forgiven and cleansed of our 
sins as we repent. This brings us peace and hope 
while making it possible for us to return to God’s 
presence and receive a fulness of joy.

Weprophesythat because of Jesus’s Resurrec-
tion, death is not the end but an important step 
forward. “We will all be resurrected after we die. 
This means that each person’s spirit and body will 
be reunited and live forever.”

«Que s’est-il passé ?» ai-je demandé incré-
dule.

Lesa m’a alors montré ce que la douanière 
avait vu : une petite image du Sauveur. Placée 
dans le sac à main de Lesa, elle s’était accidentel-
lement glissée dans les pages de son passeport. 
C’est ce que la douanière avait trouvé. C’est ce qui 
avait changé son attitude tout entière.

Grâce et vérité, par Simon Dewey, altusfi-
neart.com, © 2025, utilisé avec autorisation

Cette petite image du Sauveur a rapproché le 
cœur de deux étrangères. Elle a transformé l’im-
personnel en personnel, capturant la beauté, le 
miracle et la réalité de la lumière de Jésus-Christ. 
Pendant le reste de cette journée et souvent 
depuis, j’ai contemplé ce moment doux et simple 
avec admiration. Je me réjouis de l’effet glorieux 
de la lumière du Christ sur les enfants de Dieu.

 Nous parlons du Christ
Nous sommes disciples de Jésus-Christ. 

Nous cherchons àrecevoiret àrépandresa lumière. 
Le nom de l’Église est implicitement lié à notre 
théologie selon laquelle « Jésus-Christ lui-même 
est la pierre angulaire». Par l’intermédiaire de 
prophètes anciens et modernes, notre Père céleste 
nous a commandé de l’écouteret de « venir au 
Christ». « Nous parlons du Christ, nous nous ré-
jouissons dans le Christ, nous prêchons le Christ 
[et] nous prophétisons le Christ. »

Nousenseignonsque Jésus-Christ est le Fils 
de Dieu. Pendant son ministère sur terre, Jésus a 
enseigné son Évangile et établi son Église.

Noustémoignonsqu’à la fin de sa vie, Jésus a 
expié nos péchés lorsqu’il a souffert dans le jardin 
de Gethsémanéet a été crucifié sur la croix. Il est 
ensuite ressuscité.

Nous nousréjouissonscar, grâce au sacrifice 
expiatoire du Sauveur, nous pouvons recevoir 
le pardon et être purifiés de nos péchés si nous 
nous repentons. Nous obtenons la paix et l’espé-
rance et nous avons la possibilité de retourner 
auprès de Dieu et de recevoir une plénitude de 
joie.

Nousprophétisonsque, grâce à la résurrec-
tion de Jésus, la mort n’est pas la fin, mais un 
grand pas en avant : « Nous serons tous ressus-
cités après notre mort. Cela signifie que l’esprit 
et le corps de chaque personne seront réunis et 
vivront éternellement. »
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Come unto Christ
Living prophets in our day—who receive 

revelation from God to teach and lead us—are 
increasingly inviting us to come unto Christ. 
They are helping us to center our hearts, ears, 
and eyes more fully on Him. We could cite 
numerous examples of adjustments and enhance-
ments announced by the First Presidency that 
are designed to focus us on Jesus Christ. Some of 
these include:

The decision to retire the name “Mormon 
Church” and to replace it with the correct name, 
The Church of Jesus Christ of Latter-day Saints.

The availability of new, inspired Christ-
themed art for display in meetinghouses.

Young Women and Aaronic Priesthood quo-
rum themes and music focused on Jesus Christ, 
such as “Disciple of Christ” and “Look unto 
Christ.”

Greater emphasis on the Atonement and 
literal Resurrection of Jesus Christ as the most 
glorious events in history.

Celebration of Easter as a season and not just 
a holiday, with an emphasis on Jesus Christ.

The introduction of the visual identifier 
of the Church of Jesus Christ and its symbolic 
nature.

Let us look closer at the impact of some of 
these. First, the Church symbol.

The Church Symbol
In 2020, President Russell M. Nelson intro-

duced a new visual identifier for the Church. 
This symbol reflects the truth that Christ is at the 
center of His Church and should be at the center 
of our lives.We now see this familiar symbol on 
temple recommends, on Church websites and 
magazines, as the icon for the Gospel Library 
app, and even on military ID tags for many mem-
bers of the Church serving in the armed forces. 
The symbol includes the name of the Church 
contained within a cornerstone, a reminder that 
Jesus Christisthe chief cornerstone,shown here in 
Cambodian and in use in 145 languages.

The center of the symbol is a representation 
of Bertel Thorvaldsen’s beloved marbleChris-
tusstatue, which has become widely associated 
with the Church and is found in visitors’ centers 

 Venir au Christ
Les prophètes de notre époque reçoivent la 

révélation de Dieu pour nous instruire et nous 
guider. Ils nous invitent de plus en plus à venir 
au Christ. Ils nous aident à centrer davantage 
notre cœur, nos oreilles et nos yeux sur lui. Les 
nombreux ajustements et améliorations annon-
cés par la Première Présidence visent à attirer 
notre attention sur Jésus-Christ. Voici quelques 
exemples :

La décision de mettre de côté le nom d’« 
Église mormone » et d’utiliser, à la place, le nom 
correct de l’Église de Jésus-Christ des Saints des 
Derniers Jours.

La disponibilité de nouvelles œuvres d’art sur 
le Christ, à exposer dans les lieux de culte.

Les chansons et les thèmes des Jeunes Filles 
et des collèges de la prêtrise d’Aaron, axés sur 
Jésus-Christ, tels que « Disciple de Jésus-Christ » 
et « Tourne-toi vers le Christ».

La mise en valeur de l’expiation et de la 
résurrection de Jésus-Christ comme les événe-
ments les plus glorieux de l’Histoire.

La célébration de Pâques comme une pé-
riode et non comme un simple jour férié, avec un 
accent mis sur Jésus-Christ.

La mise en place d’un logo symbolique pour 
l’Église de Jésus-Christ.

Examinons l’effet de quelques-unes de ces 
mesures. Commençons par le logo de l’Église.

 Le logo de l’Église
En 2020, le président Nelson a présenté un 

nouveau logo pour l’Église. Il reflète la vérité 
selon laquelle le Christ est au centre de son Église 
et devrait être au centre de notre vie. Nous trou-
vons maintenant ce logo familier sur les recom-
mandations pour le temple, sur les sites Internet 
et les magazines de l’Église, comme icône de 
l’application Médiathèque de l’Évangile et même 
sur les plaques d’identité militaires des membres 
de l’Église servant dans les forces armées. Ce 
logo comprend le nom de l’Église dans une pierre 
angulaire, un rappel que Jésus-Christestla pierre 
angulaire, traduit en 145 langues, ici en cambod-
gien.

Le centre du logo est une représentation de 
la statue en marbre duChristusde Bertel Thor-
valdsen. Aujourd’hui, elle est largement associée 
à l’Église : on la trouve dans les centres d’accueil 
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and on temple grounds around the world. Its 
prominence in the Church symbol suggests that 
Christ should be the center of all we do. Like-
wise, the Savior’s outstretched arms indicate His 
promise to embrace all who will come unto Him. 
This symbol is a visual representation of the love 
of the Savior Jesus Christ and a constant remind-
er of the living Christ.

Out of curiosity, I have inquired of many 
families and friends concerning one important 
element of the Church symbol. Surprisingly, 
many are not aware of a hallowed feature that it 
embodies. Jesus Christ standsunderthe arch. This 
represents the resurrected Savior emerging from 
the tomb. We truly celebrate theresurrected,living 
Christ, even in the use of the Church symbol.

Higher and Holier Easter

Now let us contemplate the significance 
of Easter. In recent First Presidency messages 
concerning Easter, we have been challenged to 
“celebrate the Resurrection of our living Savior 
by studying His teachings and helping to estab-
lish Easter traditions in our society as a whole, 
especially within our own families.”In short, we 
have been encouraged to move to a higher and 
holier celebration of Easter.

I love continuing revelation concerning 
Easter and am gratified for your many efforts 
to make Easter a sacred and holy occasion. In 
addition to holding a one-hour sacrament meet-
ing on Easter Sunday, other examples of worthy 
activities include ward and stake devotionals and 
activities on Palm Sunday as well as during Holy 
Week. These remembrances include activities 
with children and youth and often incorpo-
rate interfaith choirs. Others have held “Living 
Christ” open houses for members and friends 
and have participated in multidenominational 
community Easter events.

Such activities mirror the multitudes in the 
city of Jerusalem whose voices joined together 
to praise the Savior during His triumphal entry. 
Equally impressive are reports of your responses 
to the First Presidency’s invitation to worship 
at home as families to commemorate this most 

des visiteurs et les jardins des temples du monde 
entier. Sa proéminence dans le logo de l’Église 
suggère que le Christ devrait être au centre de 
tout ce que nous faisons. De même, les bras ten-
dus du Sauveur illustrent sa promesse d’accueillir 
toutes les personnes qui vont à lui. Ce logo est 
une représentation visuelle de l’amour du Sau-
veur Jésus-Christ et un rappel constant du Christ 
vivant.

Par curiosité, j’ai interrogé de nombreuses 
familles et des amis sur un élément important 
du logo de l’Église. J’étais étonné de voir que 
beaucoup ne connaissaient pas sa signification. 
Jésus-Christ se tientsousl’arche. Cela représente 
le Sauveur ressuscité sortant du tombeau. Nous 
célébrons vraiment leChristressuscité et vivant, 
même dans l’utilisation du logo de l’Église.

 La fête de Pâques, plus élevée et plus 
sainte

Réfléchissons maintenant à l’importance de 
Pâques. Dans les derniers messages sur Pâques de 
la Première Présidence, nous avons été invités à 
« célébrer la résurrection de notre Sauveur vivant 
en étudiant ses enseignements et en participant 
à instaurer des traditions liées à Pâques dans 
l’ensemble de notre société, en particulier au sein 
de notre propre famille. » En fait, nous avons été 
encouragés à fêter Pâques d’une manière plus 
élevée et plus sainte.

J’aime la révélation continue concernant 
Pâques et je me réjouis de vos nombreux efforts 
pour en faire une occasion sacrée et sainte. Outre 
la tenue d’une réunion de Sainte-Cène d’une 
heure le dimanche de Pâques, d’autres activi-
tés dignes d’intérêt comprennent des réunions 
spirituelles et des activités de paroisse et de pieu 
le dimanche des Rameaux ainsi que pendant 
la Semaine sainte. Ces commémorations com-
prennent des activités avec des enfants et des 
jeunes, et font souvent place à des chœurs inter-
confessionnels. D’autres personnes ont organisé 
des journées portes ouvertes sur le Christ vivant 
pour les membres et les amis, et ont participé à 
des activités communautaires multiconfession-
nelles à l’occasion de Pâques.

Ces activités rappellent les multitudes de la 
ville de Jérusalem dont les voix s’unissaient pour 
louer le Sauveur lors de son entrée triomphale. 
Vos réponses à l’invitation de la Première Prési-
dence de célébrer en famille cette fête si impor-
tante sont tout aussi impressionnantes.
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important holiday.
I believe that family worship surrounding 

Easter has elevated remarkably. Two years ago, 
I spoke about our family’s determination to 
improve the way we honor Easter. Admittedly, 
this is still a work in progress. We have always 
enjoyed a special Easter Sunday meal, Easter 
baskets, and an Easter egg hunt, and we still do. 
However, adding an intentional spiritual dimen-
sion that focuses on Jesus Christ and His Atone-
ment to our celebration has brought a sweet 
balance to our commemoration of these most 
holy of all events.

This year will be our third attempt to make 
Easter more Christ-centered. Like the Christmas 
nativity, our family Easter Day play includes 
rudimentary costumes, reading of scriptures 
from the New Testament and Book of Mormon, 
music, Easter pictures, palm fronds—and a little 
chaos, if I’m being completely honest. Children 
and grandchildren reading and reciting the Palm 
Sunday praises of “Hosanna … Blessed is he that 
cometh in the name of the Lord; Hosanna in the 
highest” and “This is Jesus … of Galilee”seem as 
relevant as “Peace on earth, good will to men”is 
at Christmastime.

We now enjoy a mix of decorations. What 
was once almost exclusively bunnies and Eas-
ter eggs is now balanced with theChristusand 
images of the empty tomb, the resurrected Savior 
appearing in the garden outside the tomb, and 
the Savior’s appearance to the Nephites. We are 
also striving to make Easter a season rather than 
just a day. We are trying to be more conversant, 
thoughtful, and celebratory of Palm Sunday and 
Good Friday and of the sacred events that took 
place during all of Holy Week.

Easter allows us to honor both the atoning 
sacrifice of Jesus Christ and the literal and joyous 
Resurrection of Him. Our hearts are heavy as 
we imagine the Savior’s suffering in the garden 
and upon Calvary, but our hearts rejoice as we 
envision the empty tomb and the heavenly decree 
“He is risen!”

A Literal Resurrection

Je crois que le culte familial autour de Pâques 
s’est nettement développé. Il y a deux ans, j’ai 
parlé de la détermination de notre famille à 
améliorer la façon dont nous célébrons Pâques. Je 
reconnais qu’il nous reste du travail. Nous avons 
toujours aimé le repas spécial du dimanche de 
Pâques, les paniers de Pâques et la chasse aux 
œufs, et c’est toujours le cas. Cependant, l’ajout 
d’une dimension spirituelle intentionnelle, axée 
sur Jésus-Christ et son expiation, a apporté un 
doux équilibre à notre commémoration de ces 
événements les plus sacrés de tous.

Cette année, nous essaierons pour la troi-
sième fois de centrer davantage Pâques sur 
le Christ. Notre spectacle familial du jour de 
Pâques, comme celui de la Nativité à Noël, 
comprend des costumes rudimentaires, la lecture 
d’Écritures du Nouveau Testament et du Livre de 
Mormon, de la musique, des images de Pâques, 
des feuilles de palmier et un peu de chaos, pour 
être tout à fait honnête. Les enfants et petits-en-
fants qui lisent et récitent les louanges du di-
manche des Rameaux : « Hosanna […] Béni soit 
celui qui vient au nom du Seigneur ! Hosanna 
dans les lieux Très-Hauts » et « C’est Jésus [de] 
Galilée» à Pâques équivalent à leur juste valeur 
aux acclamations : « Paix sur la terre aux hommes 
qui lui sont agréables» à Noël.

Nos décorations ont également un peu 
évolué. Autrefois, elles se constituaient presque 
exclusivement de lapins et d’œufs de Pâques. 
Aujourd’hui, on les accompagne d’une réplique 
duChristuset d’images : le tombeau vide, le 
Sauveur ressuscité apparaissant dans le jardin à 
l’extérieur du tombeau et l’apparition du Sauveur 
aux Néphites. Nous nous efforçons également 
de célébrer Pâques pendant une période et non 
plus un seul jour. Nous essayons de mieux com-
prendre et de célébrer le dimanche des Rameaux 
et le Vendredi saint, et d’y réfléchir. Il en est de 
même pour les événements sacrés qui se sont 
déroulés tout au long de la Semaine sainte.

À Pâques, nous rendons hommage tant au 
sacrifice expiatoire de Jésus-Christ qu’à sa résur-
rection littérale et joyeuse. Notre cœur est lourd 
lorsque nous imaginons les souffrances du Sau-
veur dans le jardin et sur le Calvaire, mais nous 
nous réjouissons en imaginant le tombeau vide et 
le décret céleste : « Il est ressuscité! »

 La Résurrection
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Recent First Presidency encouragement to 
look “forward to Easter and the Resurrection of 
Jesus Christ—the most glorious of all messages 
to mankind”highlights the magnitude of this 
season. While there appears to be a growing 
trend among various Christian theologians to 
view the Resurrection in figurative and symbolic 
terms, we affirm our doctrine that “the Resurrec-
tion means that all who have ever lived will be 
resurrected, and the Resurrection is literal.”“For 
as in Adam all die, even so in Christ shall all be 
made alive.”Jesus Christ broke the bands of death 
for every living soul.

We truly stand all amazed at the grace Jesus 
offers us.We embrace His words that “greater 
love hath no man than this, that a man lay down 
his life for his friends.”

C. S. Lewis stated that “to preach Christian-
ity meant [to the Apostles] primarily to preach 
the Resurrection. … The Resurrection is the cen-
tral theme in every Christian sermon reported in 
the Acts. The Resurrection, and its consequences, 
were the ‘gospel’ or good news which the Chris-
tians brought.”

I proclaim that “there is a resurrection, … 
the grave hath no victory, and the sting of death 
is swallowed up in Christ.”

Conclusion and Testimony
In conclusion, I testify that all who accept 

the invitations from our living prophet and his 
counselors to more intentionally commemorate 
the holy events that Easter represents will find 
that their bond with Jesus Christ grows ever 
stronger.

Just days ago, I learned about a grandmother 
who rehearsed the Easter story with her four-
year-old grandson by using simple replicas of the 
tomb, the stone that covered the sepulchre, Jesus, 
Mary, the disciples, and the angel. The little boy 
watched and listened intently as his grandma 
shared the burial, closing and opening of the 
tomb, and the garden scene of the Resurrection. 
He later carefully repeated the story in surpris-
ing detail to his parents as he moved the figures 
about himself. Following this sweet moment, 
he was asked if he knew why we have Easter. 
The boy looked up and with childlike reasoning 
answered, “Cuz Him’s alive.”

I add my testimony to his—and to yours and 

Les récentes paroles d’encouragement de la 
Première Présidence à « nous réjouir de Pâques 
et de la résurrection de Jésus-Christ, le plus glo-
rieux de tous les messages adressés à l’humanité» 
soulignent l’ampleur de cette période. Il semble y 
avoir une tendance croissante parmi les théolo-
giens chrétiens à considérer la Résurrection en 
termes figuratifs et symboliques. Nous affirmons 
notre doctrine selon laquelle « la résurrection 
signifie que toutes les personnes ayant un jour 
vécu seront ressuscitées, littéralement», « car 
comme tous meurent en Adam, de même aussi 
tous revivront en Christ». Jésus-Christ a brisé les 
liens de la mort pour chaque âme vivante.

Oui, merveilleux l’amour que Jésus nous a 
donné. Nous faisons nôtres ses paroles : « Il n’y 
a pas de plus grand amour que de donner sa vie 
pour ses amis. »

C. S. Lewis a déclaré que « prêcher le chris-
tianisme signifiait [pour les apôtres], avant tout, 
prêcher la Résurrection […]. La Résurrection est 
le thème central de tous les sermons chrétiens 
rapportés dans les Actes. La Résurrection, et ses 
conséquences, étaient l’« Évangile » ou la bonne 
nouvelle que les chrétiens apportaient. »

Je proclame qu’« il y a une résurrection ; […] 
la tombe n’a pas de victoire, et l’aiguillon de la 
mort est englouti dans le Christ».

 Conclusion et témoignage
Pour finir, je témoigne que toutes les per-

sonnes qui acceptent les invitations de notre pro-
phète vivant et de ses conseillers à commémorer 
plus intentionnellement les événements sacrés 
que représente Pâques constateront que leur lien 
avec Jésus-Christ se renforce de plus en plus.

Il y a quelques jours, j’ai appris qu’une 
grand-mère répétait l’histoire de Pâques avec son 
petit-fils de quatre ans en utilisant des répliques 
simples du tombeau, de la pierre qui recouvrait 
le sépulcre, de Jésus, de Marie, des disciples et de 
l’ange. Le petit garçon a regardé et écouté attenti-
vement sa grand-mère raconter la mise au tom-
beau, la fermeture et l’ouverture de celui-ci, ainsi 
que la scène de la Résurrection dans le jardin. Il a 
plus tard répété l’histoire avec des détails surpre-
nants tout en déplaçant les figurines autour de 
lui. Après ce doux moment, on lui a demandé s’il 
savait pourquoi nous fêtons Pâques. Le garçon a 
levé les yeux et a répondu avec la simplicité d’un 
enfant : « Parce qu’il vit. »

J’ajoute mon témoignage au sien, au vôtre, à 
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to that of angels and prophets—that He is risen 
and that He lives, of which I testify in the name 
of Jesus Christ, amen.

celui des anges et des prophètes, que Jésus-Christ 
est ressuscité et qu’il vit. J’en témoigne, en son 
nom. Amen.
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